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Of the many variables that take place during any conflict, supply and
mobility are the most pressing. Germany realized this fact very early in
World War 2 and demonstrated use of support vehicles during their early
"Blitzkriegs". They had developed a great number of vehicles Jor differing
purposes, and a very successful one was the Sd.Kfz. 251 half-track. This
semi-tracked vehicle became the centerpiece of their mechanized corps
throughout the contlict. Production began in 1939, and the series is
broken down into four types, from Aust.A to D. according to the differ-
ences in design and its production period. Early models used a very com-
plicated hull construction, made up of obliquely placed armor plating. This

Von den vielen Aufgaben, die es in einem Krieg zu bewältigen gibt,
sind die Versorgung und die Beweglichkeit am vordringlichsten.
DEUTSCHLAND hal dieser Tatsache sehr früh im Zweiten Weltkrieg Rechnung
getragen und lührte den Einsatz seiner Versorgungsfahrzeuge in den frü-
hen "Blitzkriegen" vor Augen. Sie hatten eine gro8e Zahl von Fahrzeugen
lür verschiedene Einsatzzwecke entwickelt, ein sehr erfolgreiches davon
war das Sd.Kfz. 251 Halbkette. Dieses Halbkettenfahrzeug wurde das
Herzstück der motorisierten Truppe während des Krieges. Die Produktion
begann 1939, die Serie läßt sich nach den Konstruktionsunterschieden
des jeweiligen Herstellungsabschnitts in vier Typen, von Ausf. A bis D, aul-
teilen. Frühe Ausführungen besaBen eine sehr aufwendige Rumpfkon-
struktion, die aus sorglältig angeordneten Panzerplatten bestand. Diese

Parmi les nombreuses variables qui ddcident de I'issue d'un conflit
figurent au premier plan la mobilitd et I'approvisionnement des troupes.
L'Allemagne prit conscience de ce fait au tout d6but de la seconde guerre
mondiale et en tit la d6monslralion avec ses vdhicules de soutien lors du
((Blitzkrieg). Les allemands avaient d6velopp6 un grand nombre de ces
engins pour des missions variees et I'un des plus r6ussis fut le halj-track
Sd.Ktz. 251. Ce vdhicule semi+henillö devint la monture principale des
unit6s m6canisdes allemandes durant tout le conflit. La production ddbuta
en 1939 et consista en quatre types Ausf. A ä D, selon la p6riode de
construction et les diffdrences de conception. Les premiers modöles
avaient une caisse de construction complexe constitu6e de plaques de
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was somewhat simplified in the C and D types, to make mass production
easier. The final "D" version appeared in 1943, and it became the most
widely used model of the tour versions. Ol the many types produced, the
basic personnel carrier was the Sd.Kfz. 251/1. Powered by the Maybach
HL42 six cylinder engine, it had a top speed of 53km/h and a range of
300km. lt was armed with two MG42 machine guns plus automatic rifles
for lhe crew, and could carry twelve fully equipped soldiers. This versatile
half track was also the basis lor a wide variety of self-propelled weapon
systems, which were mounted to its chassis. More than 10,000 of the D
type half-track and its variants were produced.

wurde, um die Serienprodukion leichter zu gestalten, bei den C und D
Typen etwas vereinfacht. Die endgültige D-Version erschien 1gzlii, und
sie war das am meisten eingesetae Modell der vier Versionen. Von den
vielen hergestellten Typen war das Sd.Kfu. 251/1 der ursprüngliche Mann-
schaftstransporter. Ausgerüstet mil der MAYBACH HL42 Sechszylinder-
maschine besaß er eine Höchstgeschwindigkeit von 53 km/h und eine Re-
ichweite von 300 km. Er war mit zwei MG42 Maschinengewehren sowie
automatischen Gewehren für die Mannschaft bewaffnet und konnte zwölf
voll ausgerüstete Soldaten transportieren. Dieses vielseitige Halbketten-
fahrzeug war auch die Grundlage lür eine ganze Reihe von selbstfahren-
den Watfensystemen, die auf sein Fahrgestoll montiert wurden. Mehr als
10,000 der Halbkette D-Version und seiner Varianten wurden gebaut.

blindage installdes obliquement. Cela tut simplifid sur les types C et D de
tagon ä accroitre sensiblement la cadence de production. La version
finale ((D) apparut en 1943 et elle fut la plus rÖpandue des qualre. Parmi
les nombreuses variantes produites ligurait celle de base, le transport de
troupes Sd.Kfz. 25111. Propulsd par un moteur six cylindres Maybach
HL42, il disposait d'une vitesse ds pointe de 53 km/h et d'une autonomie
de 300 km. ll 6tait arme de deux mitrailleuses MG42 ainsi que d'armes
automatiques pour l'equipage et pouvait emporter douze tantassins
complölement 6quipds. Le chässis de ce hal' track polwalent servit de
base ä la r6alisation d'un grand nombre de systömes d'armes auloport6s.
Plus de 10.000 exemplaires du type D toutes versions lurent produits.
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A, caunoru
*Read carefully and fully und€rstand the in-
structions belore commencing assembly.
*When assembling this kit, tools including
knives are used. Eltra care should be taken to
avoid personal iniury.
*Read and follow the instructions supplied
with paints and/or cement, if used (not includ-
ed in kit).
*Keep out ol reach of small children. Chil-
dren must not be allowed to suck any part, or
pull vinyl bag over the head.

A vongcnrl
*Bevor Sie mit dem Zusammenbau begin-

nen, sollton Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben.
*Beim Zusammenbau dieses BausaEes wer-
den Werkzeuge einschlie8lich Messer verwen-
det. Zur Vermeidung von Verletzungen ist be-
sondere Vorsicht angebracht.
*Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwen-
den (nicht im Bausatz enthalten), beachten
und befolgen Sie die dort beiliegenden Anwei-
sungen.
*Bausatz von kleinen Kindern fernhalten.
Verhüten Sie, da8 Kinder irgendwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder Plastiktüten
über den Kopf ziehen.

lh pnecRunoru
*Bien lire et assimiler les instructions avant
de commencer I'assemblage.
*L'assemblage de ce kit requiert de
l'outillage, en particulier des couteaux de
mod6lisme. Manier les outils avec pr6caution
pour 6viter toute blessure.
*Lire et suivre les instructions d'utilisation
des p€intures eUou de la colle, si utilis6s (non
inclus dans le kit).
*Garder hors de port6e des enlants en bas
äge. Ne pas laisser les enfants mettrs sn
bouche ou sucer les piöces, ou passer un
sachet vinyl sur la tete.

*Ttrd)rt*HIFL(T+1."
*Tools recommended
*Benötigtes Werkzeug
*Outillage ndcessaire

#frAt(/-^7y2H)
Cement
Kleb€r
Colla

aytl-
Side cutter
Zwickzange
Pince mupante

ta77fr-, / Cellophane tape / Tesafilm /
Ruban adhdsil

t) &**E^a'z-2tt" t a+h-
| -an7-Tz.\-'ctE* L= Lt:"

Y>EvF
Twszeß
Pinzene
Pr6celles

(täA
Scis$rs
Schere
Ciseaux

Vart foncd

fS8 a9-2.{-e- / Dark yallow / Dunkelgelb /
XF-60 Jaune bnc6
X-1O art>t?w l Gun motal / Metall€rau / Gris acier

@
Silbsr / Aluminium chrom6

Vtt> / Flat brown / Matt

/ RLM orev/ RLMGrau /

tan / tt€ck-Braun / Havane

xFs6Ot9uv2AL,f / Metallic grey / Grau-
Metallic / Gris m6tallis6

xF&a7a-rvFAv.l I neld grcy I Feldgrau / Gris

+17
Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de moddliste

TS-1
XF€4
TS-2
xF6t

brun

mat

I Blanc mat

/ Mett Grün / Vert mat

Flei$hlarben/matt / Chair mate

/ Gris loncC

> / Black qßon / Schwazqrun /
7-tV-7 I Fl8l eatlh / Erdlarbe / Tert€ mate

1#T#a(&-t=<
Lower hull
Bodenwanne
Coquo intdfisure

A30

A28

A21

At8

*F EFr66ä'i*ÄtTät."
*Select either open or closed.
*Geschlossen odor ofien ausvählsn.
*Choisir soit ou\rert ou term6.

*-t.Ta)räJSl:titL:tf"
*Nots plac€ment.
*Aut richlige Plziorung achlsn.
*Nolsr ls ssns.

A12
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7l>[{t7.<>?=>A(&-ha,
Front suspension
Vord€rradauthängung
Suspension avant

=az-2affi$*,lö*T.f.
Do not 6ment.
Nicht kl6b€n.
Ns pas collsr.

A17

At6

At5

A14
*i*il8
*cemtrt.
*Kleben.
*coller.

A9

*Z+l'[rtt lr'&t.
*Tampordly spread apart.
*Vorüb€rgehend etw6 aubiegen.
*Espacor temporairement.

ztl-)vO(7tt=T
Whed assembly
Rad-Einbau

(B) r=<tzta+vt
Driw spr@ket
KsttontreibEd
Barbotin

*2{nfFl)tt"
*Make 2.
*2 Satr mfeiligen.
*Faire 2 ieux.

(C) o-r+,r-r
Road wheel
Lautrad
Roue de route

*stEftrrtf"
*Make 8.
*8 SaE ilisrtigen.
*Faire I ieux.

Ass€mblage des rouss

( A ) zozl'r.,r- tv *?taftt) ut "
Front wheel *Make 2.
Vorderrad *2 Satr ilteltigen.
Roua avilt *Faire 2 jeux.

*t*rlE
*Cement.
*Kelen.
*Coller.

*EIlrT't"
*MoEble.
*B€wsglich.
*Mobile.

Bt3 Bt6 BI4 85

JxF-l

(A)

*1-)vA<Arf-<
Attaching front susp€nsion
Vorderradauf hängung-Einbau
Fixation de la suspension avant

A19
ffid.ä,*.- "''+il
:i:-" T

7Er>l+74>y3>
Fmnt susp€nsion
Vordonadaufhängung
Susp€nsion avant (A)
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l:-1/7/A+'vlq,-El)Itt,
Attaching wheels
Einbau der Räder
Fixation des roues

(B) (c)

- a-3
a-3 xr-ts \

7aV-.:*-)V@(lrta,
Floor panel
Bodenblech
Plancher

KF21.<-b
Drivsr
Fahrsr
Conducleur

xF-t0
a-l lxr-rs t

-4

A4

X-ll 1p-1

xF-t0 b

e
XF-I()

* \Yt a'&#tt P 8ätF+l: L( T ä L'"

B xF-1 a-2 xF-1 A2

A4 A2

\ *R6fer to page 8 tor painting figure.

87 *Für Bemalung der Figur sieho S.8.
*Se r6f6rer ä la page 8 pour dÖcoration de la figurine.

7a7-.:*.)vAtq2Ü
Attaching floor panel
Bodenblech-Einbau
Fixation du plancher

F21'<-
Driver
Fahrer
Conducteur

4



K:r-9-ti*tv:.
Meter panel
Armaturenbretl
Tableau d€ bord

c 13, c l4

fr##Faat.)21,
Attaching interior parts
lnnenteile-Einbau
Fixation des amenagements intdrieurs ,rfl;

äiiß[
Front
Vorne
Avant l-9-t<7-)v

Meter panel
Armalu renbrett
Tableau de bord

*H[3]E3.1:tt"
*Remove.
*Entfemen.
*Enlevor.

(L, R)s
\ "Htilni

@ffiff:::'*
Coque sup6rieure

(r*ffiü*) c4
Radio
Funk
Equipement radio

xF-65

,m:xr-r lJ-{l ir-z
*EJl)>_1)*t"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.XF-2



4#Lgfrq,^t()2t'
Upper hull installation
Einbau der Wanne
lnstallation de la coque supdrieure

+{üts A ll
Uppor hull
Wmn6nOberteil
Coqua sup6risure

*ta77i-,tjY'cEE
L.(Tät..

*Temporarily hold with
cellophmo tape.

*Mit Tesa vorläufig festhalten.
. *Maintonir provisoirement

avec du ruban adh6sit.

4*+9E2o>Gtt=T)
Track assombly
K€tten-Montage
Construction d€ la chenille

*t*rlEi
*Comsnt
*l(ebsn.
*Coller.

++9e2
Track
Kotte
Chenil16

*rä5r:'itLtTär."
*Note tEck dirction.
*Laufrichtung der Ketts b€achten
*Noter le sens de la chenille.

*ö-t+EJt)t.)tt"
*RemM excss plastic.

*Übsrfl tisigss Teil entlomen

'2-rv*y27O)t.)21,
Stowage bins
Workzeug-Beutel
Boites ä outils

(EEß@(at()
Vision pons
Klappe
Sabords

*=-*-Eält(Lzä'U
äErJ.{rttttt"

*Prop€rly seat 429 & 431.
*A29 und 431 richtig einbausn.
*Fixer soignsus€msnt A29 el 431.

* E a7 z:zi -/ tJ f 'CE€ L(T är."
*Tsmporatily hold with csllophano tap€.

A3t
'Y-)v#yr7
Stowage bins
Werkzoug-Beutel
Bofre ä outils

*Mit Tosa \,orläufig testhalten.
*Maintonir provisoiroment awc du ruban adh6sif.
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7p>|72>9-At()2L
Front fsnd€rs
Vorder€r l(otnügel
Gard+'boues avant

ttttffi/@b

\\\\W
A35

48fr o t*+ @ 7r1 t: ? -, &ctt ) &t "
Number ot decal lo apply.
l{ummsr des Abziohbildos, ds eubringen ist-
Numdm de la d6calcomanie ä utilis€r.

A38

&fr,aE.)21,
Attaching machine gun BI

* LM t:y t9'tlff'!-rr6lättB I E& t, +t Jrtr4 h"
*Do not attach Bi whon using Y19 in stepo-
*B€i V6n^,6ndung \,on Y19 in Schritt O Bt nicht anbring€n.
*No ps fixer Bl si Ylg est utilis6 ä f&apso. 

\

_: 
xr-6a-r \

MG-Einbau
Fixation de la
milrailleuse

Y20

BI
l-ti-

r X-10

\
422

*t*frtf<&
*Bond 6 shoiln.
*We gozeigt biegen.
*Plier comme indiqu6.

c9
XF.64

^*=n 
xF-'

A39

/Z=S\ r- [-)

*üfra:f8,rrfr<
Accessories (1)
Zubehör (1)
Accessok€s (1)

XF-64

Y33

v34 xF-6r

(+{EtSt-zB) K.r22z-?=vy21f,#t-zb K2-t))t>h
Grenade case B Anti-tank rocket cas€ Jerry can
Handgranat€nkisloB BehäfterfürPanzerabwehrraketsn Kanister
Caisse ä g.€nades B Caiss€ ä roquett€s antichar

Y42
o

Y45

(+lgilä-zA)
Grenade case A
Handgranatenkisle A -ir-SS
Caisse ä grenades A



#ffiF"are.art<
Accessories (2)
Zubehör (2)
Accessoires (2)

(MG42#FEffi)
MG42 machine gun
MG42 Maschinengewehr

Yt9
(#ff=fs)
Triood for MGxF-60 OräiUein für MG

a Trepied de mitrailleuse

Mitrailleuse MG42
(ti2'22-2=v'y)b
Anti-tank rocket launcher XF-64

Y40

*ft#ätrt(Er),ltütt"
*Bend as sholn.
*Wie gezeigt biegen.
*Plier comme indiqu6.

AbschuBrohr für Panzerabwehrrakete
LancB.roquettes anticar y 4l

Y22

),.M a ffi at!<, t*ffi F" a t r I 2 l,
lnfantry figures
Figuren von lnfanteristen
Figurines de fantassins

Y l8

Y tg c-l

c-3
Y23 XF-64

t
XF-I

Y4 Y28

Yt8
d-4

d-6

MG42

Y3 Y8

t+

:fi: i'f,:

Gzlil rifle
G4il Gewehr
Fusil G,ß

b-l Y 26
b-3

c-2

XF-I

Y6

o-oQ *r-,

A

Y27 Y3 d

XF-I

d-2

il

XF-65I
Y8

e
xF-10

lvza VrsxF-64 a
XF-49

(HüPJ)
Layout example
Ausführungsbeispiel
Exemple de chargement

Yt0

Gew43717tv

YI4 Y7""# K->FüEIs9->b 4a-2t1-2,:9->b
Pea pattern Oak leaf pattern v-_,,camouflage camoutlage 

i 
"

O xr-+g
Gxr-ro

Y23

t
xF-lt
XF-64

XF-49

xF-10 xF-I0 *.-r.fY

XF-65 XF-64laGa--Y
+pfl
Stick grsnade
Handgranate
Grsnade

tf2'22-72ö7160
Panzerlaust 60

YI
MP44

Y17

xF-27

xF-52 4
xF-2: I

+xF-s: I*l)i,i').-n,tD A ?
xF-5:l+xF-52:l

+frft=firfl
Tripod

,-78
Grenade
case B

Y17 Y12 Y3

,Ft*ßfi A25.E}2.Elg.
Not used. Bl0 x l. Bl2.
Nicht Bl5
v6rwenden.
Non utilis6.

ti>'22-
,av'r?
AT reket
launchsrtl/')t7-y'tv't?

tfr.#r-^
AT rocket case

z4

Y 2l J^'-6t

9ttlh2
Uerry can

*Y*ßF"?*z/:*ßfi(t
EI Eb(:E-CilL(TäI..

*Ptace accessories as you tiks. Z I

*Nach Belieben die Zubehörtsils sinbauen
*Positionn€r les acesdrss au choix.

Mc4zfr.e+-7
MG42 barrel case
MG42-Laufkiste
Cai$e de tube de MG42

* 416&.U \Tz@'&#. vI 7 t I$*.ß.*
#äEL(Tä1."

*Reter to box artwork for painting.
*Für Bemalung siehe Abbildung aul der

Schachtel.
*Se referer ä l'illustration de la boite pour la

peinture.

d-3
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(Et#*EQiH,sl +> , ffifr 1944+ I E'7 )v>+') >
sth Panzer Div. "Wiking", Warsaw, August 1944

Unit unknown, Eastern front, Winter 1943

Ktt,/ ?-2 D4'@i8#)
lS43+2 Eh'b l:1'yF!F*(tf ^i(I
*T, - 2 I r a - r:äE# ä n6 = t t=
tJ t. *gßPn("+ aLh' t2 v'v l: ) 7 O
> z, - 2 2- U - >-XiEYtät6 L ( r. t
L t=" * a1*1944+ I E ä' i2 B = 

a 3 e
ä(ä{Irtt&#ä nA J i l:4 t.l 3 1-

/:" * /:. ++t:(t ä f" t:tOIr'ä E

i!EYt,<9 - 2eS t:'2 L\{ [t P9.10 {',i'v
+->a4r7tt*+|:L((ää1."

PAINTING THE SD.KFZ. 251/1 AUSF.D
From February 1943, German armored vehi-
cles were finished in an overall dark yellow
when received from the factory. A field ap-
plied camouflage of red brown, and dark
green was commonly seen; however, begin-
ning in Augusl 1 944, it was done at the facto-
ry. By Novembet 1944, il was altered to a
base coat ol dark green with red brown and
dark yellow camouflage patterns.

LACKIERUNG DES SD.KFZ. 251/1 AUSF.D
Ab Februar 1943 waren die deutschen
Panzer-Fahrzeuge ab Werk ganz in dunkel-
gelb lackiert. Eine im Feld verwendete Tarnfär-
bung in rotbraun und dunkelgrün war ebenso

üblich; ledoch ab August 1944 ertolgte die
Lackierung ab Werk und im November 1944
nahm man dunkelgrün als Grundfarbe mit rot-
braunen und dunkelgelben Tarnmustern.

DECOFATION DU SD.KFZ.251/1 AUSF, D
A partir de fövrier 194i1, les vdhicules blindds
allemands sortaient d'usine entiörement
peints en jaune sombre. Sur le terrain, il 6tait
commundment appliqud par-dessus un
camouflage brun rouge et vert fonc6. A partir
d'aoüt 1944, ce camouflage 6tait r6alis6 en
usine et vers novembre 1944, il lut ainsi
modifi6: base vert sombre avec molifs brun
rouge et jaune sombre.

9



(EDbe -frEtrafl ß44+ ./ )v?>fu'>
Unit unknown, Normandy, 1944

XF-6I

t
XF-60

<7-1F?-2@ltt)h't=)
A(lt) t=t,z - ) ä/\{t : t+J u rb ä :l ?o
@z - 2 t ä 6 i 8t=t0l! tt Y u L L a
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefähr 10 Sek. in lau-
warmes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoft legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naßmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECATCOMANIES
1. Ddcoupez la d6calcomanie de sa feuille.
2. Plongez la decalcomanie dans de I'eau
tiöde pendant l0 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le cöt6
et glissez la d6calcomanie sur le modöle
reduit.
4.Placez la d6calcomanie ä I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la decalcomanie avec
un tissue doux jusquä ce que l'eau en excös
et les bulles aient disparu.

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this lorm to your local
Tamiya dealersothatthe parts requiredcan be
correctly identified and supplied. Please note
that specifications, availability and price are
subject to change without notice.

Parts code
9003310"" " AParts
0003435 B Parts (1 pc.)
9003412 C Patrs
0223042 Y Parts
0223043"""""""" " 2 Parts
0443055 """ "" "" Track tTEtvl 35195
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